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STUMOJIOTUA JEKCHYECKHUX EAUHUI] CO 3BHAYEHUEM
POJCTBEHHBIX OTHOIIEHW B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM SI3bIKE

A. B. lunvkesuy

KaHJMAAT (QUIONIOTMYECKUX HayK, TOLUEHT Kadeapsl poMaHO-repMaHCKol (utoioruu
MoruneBckuil rocynapcTBeHHbIH yHUBepcuteT uMeHH A. A. Kynemosa

B cmamve paccmampusaemcs smumonozus
JIeKCUHecKUx eOuHuy, nepeoarouux sHadeHue poo-
cmeenublx omuowenull. Onpedenero, umo ¢ 2eHe-
MuUYecKoll MoyKu 3peHusi OaHHbIU CAO0U TeKCUKU &
AHIULICKOM SI3bIKe SIGNSIeMCsi UHOO0EeB8PONEUCKUM U
obwecepmanckum. OnpedeneHo UHOA3bIYHOE 6~
sIHUe HA OGHHbLIL CIOU JIeKCUKU, GbIpA3UGUIeecss 6
Hanuuuy QpaHyy3cKux 3auMcmeosaHull, d maxxce
ompadicaroujee CKaHOUHABCKOe GUsIHUE.

KJiioueBbie €J10Ba: STUMOJIOTHSI, JIEKCHYECKHE
€/IMHUIIBI CO 3HAYCHUEM POJICTBEHHBIX OTHOIICHHIA,
COBPEMEHHBIN aHNINHCKUH A3BIK, IUAXPOHUS

Beenenne

JluaxpoHuueckue HUCCIeJOBaHUA B COBpe-
MEHHOM Iapagurme s3bIK03HaHUS HE TEPAI0T CBO-
el aKTyalbHOCTH, MOCKOJIBKY ITO3BOJISIIOT ITy0oKe
NIPOHUKHYTh B HCTOPUIO CTAHOBJICHUS S3bIKA,
OOBSICHUTH KaK TEHICHIWH €r0 Pa3BUTHS, TaK M
MHOTHE OCOOEGHHOCTH U SIBICHUSI Ha COBPEMEH-
HoM stane [1]. HecmoTps Ha umeromuecs uccie-
JIOBaHUsI B 0OJIACTH JICKCHKH, BCE €IIe OCTAIOTCS
ACIIeKTHI, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT MHTEpEC K Ooiiee
JIeTaJbHOMY H3y4eHuto [2].

B nayunoil nuTeparype, NOCBSILLICHHON U3Y-
YECHHUIO JIEKCUYECKOIO CTPOs aHIIMHMCKOIO SI3bIKA,
a TaKKe B y4eOHUKAX 10 UCTOPUH U JICKCHKOJIO-
MU aHIIMHCKOTO s13bIKA MPOIECCH (POPMHPOBA-
HUSL TEPMUHOCHCTEMBI POJICTBA PACCMATPUBAIOT-
Csl IOCTATOYHO KpaTKo. Mexay TeM CBEICHHUS O
npolecce CKJIAAbIBAHUS JaHHOIO CJIOS CIIOBapsi
AQHIIMICKOrO sI3bIKa MOT'YT BHECTH BKJIaJ B yCTa-
HOBJICHHE STHMOJIOTHYECKUX 0COOCHHOCTEH.

Lenbto craThy sABIIETCS ONPEETICHUE STUMO-
JIOTHIH TUIACTA CJIOB, 0003HAYAIONIMX POJICTBEHHBIE
OTHOILCHUSI M COOTHOILLCHHUE HCKOHHOW U 3auM-
CTBOBAHHOM JICKCUKH B TEPMUHOCUCTEME POJICTBA.
M3y4eHne TepMUHOB POZICTBA IIOMOXKET BBIICHUTH
CTENEHb HMHOSA3BIYHOIO BIMSAHMA, MPEXKIEC BCEro
(paHITy3CKOTO M JIATHHCKOTO, Ha SIIPO JIEKCHYe-
CKOT'0 COCTaBa COBPEMEHHOI'0 aHITIUICKOrO s3bIKa.

JlaHHBIHA CI10M JIEKCHKU IIPEe/ICTaBIIsAeT UHTe-
pec Ui U3y4eHHUs, IOCKOIbKY TEPMUHBI POJICTBA U
CBOICTBA OTHOCSITCS K apXal4HOMY U yCTOHUUBO-
MY pazzielty JIEKCHYECKOH CHCTEMBI JIF000TO SI3BIKA.
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OcHoBHast YacThb

[Iyrem orGopa NEKCHUKH U3 Yy4EOHHUKOB IO
MpaKTUKEe aHMIMICKON peur, MHTEPHET pecyp-
COB 0 M3YYEHHIO aHDIMHCKOIO S3bIKa U TeMa-
TUYECKHUX CJIOBapedl aHIIMHCKOIO sA3bIKa HAMHU
c(OPMHPOBAH KOPITyC JICKCHYECKHX EIMHHIL,
BBIPQKAIOIIMX OTHOIICHUS, KOTOPBIC SBISAIOTCS
poactBeHHBIMU. OOBEIMHUM OTOOPAHHBIE JIEKCH-
YeCKHE eJMHUIIBI 10 UX CEMAHTHKE B CJICIYIOIIIE
IPYIIIbL:

1) o0o3Hayammme ceMblo B IEJIOM, ee
Onu3kux 4ieHoB: family, folks, household, tribe,
clan, next of kin ‘Omwkalinii POICTBEHHHK’,
descendant, ancestor, forefather, grandfather,
grandmother, grandparents, great grandparents;
mother, father, sister, brother, son, daughter,
sibling (‘ponHsle Opar u cectpa’);

2) o6o3Havaromue 6osee AaIeKux poICTBEH-
HUKOB aunt, uncle, cousin (B TOM 4HCIIE B CIOX-
HBIX CIOBax second/third cousin (‘TpolOpoaHbIe
cectpal/bpar’), fourth cousin (‘4eTBepOIOPOAHBIE
cectpal/bpar’); niece, nephew;

3) cnoBa, 0003HaYaIOIINE POIICTBEHHBIE OTHO-
LIEHHs CBOWCTBA (inlaws) ‘pOACTBEHHUKOB OHOTO
Cynpyra IO OTHOLICHHIO K APYroMy M €ro poj-
cTBeHHUKaM): daughter-in-law (‘HeBecTKa  WIH
‘cHoXxa’, »keHa Opara/cwiHa), son-in-law (‘39Tb’,
MYX CECTpbI, 1ouepu) mother-in-law u T. 1.;

4) npyrue nMua, OTHOCSIIMECS K 4iICHaM
ceMbu: a foster child/brother (‘npuemHbIii pebe-
HOK/Opar’), step-mother/father (‘vadexa/oTaum’),
half-brother/sister (‘cBomHbIe Opat/cecTpa’).

PaccMoTpuM 3TUMOIIOTHIO CIIOB NTEPBOH JIEK-
CHUYECKOH TPyIIIb.

[lo cBeneHUAM STUMOJIOTHYECKUX CIIOBApEN,
CYLIECTBUTEIILHOE family MOIy4mIIo pacpocTpa-
HEHHE B CpeIHCAHIIMMCKUI nepuon (mepsble
necsatwiietuss XV B.). ClIOBO MMeEeT JaTHHCKUE
kopHU. OHO pAacCKphIBAET OCOOEHHOCTH COLU-
aJBHOTO YCTPOWCTBA aHIIMHCKOTO OOIIecTBa H,
10-BUJIIMOMY, OTPa)KaeT MOHATHE CEMbH, B3ATO-
0 13 OBITA M KM3HK (PPAHILY3CKOIT apUCTOKPATHH
u ¢eonanos Toit snoxu. Tak mox cioBom family
B OCHOBHOM ITOHHUMAIOTCS BCE CIIYTH, CIIY)KHTEIN
M TIOMOIITHUKH B JIOME (CEMbE X035IeB): “‘servants
of a household” [3]. CiioBo family sTumonorude-
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CKHM BOCXOJUT K JIATHHCKOMY CJIOBY familia, 4to
3HAUUT family servants, domestics collectively, the
servants in a household [Tam xe]. ITpu aTOoM nox
CJIOBOM family cHadaa NIMeJINCh B BUY BCE CIIy-
v (4eNsiib), a 3aTEM TaKXKE YICHBI CEMBbH X035€B
JIOMOBJIaJICHHSI.

Jlnst mepenaun cioa family ‘ceMbst’ B €r0 CO-
BPEMEHHOM 3HAUCHUM ‘TpyNIa POACTBEHHUKOB”
(“a group of people who are related to each other,
such as a mother, a father and their children” [4])
TOBOPSIIIME HA JTATHHCKOM SI3BIKE KUTEH PUMCKOM
UMIIEPHH YIOTPEeOIISIH APYroe cIoBo — domus (0T-
CHOZIa )K€ M aHIVIMICKOE TIpUIIaraTeNibHoe domestic).
K mpom3BomHBIM CJI0BaM OT JIATHHCKOTO famulus
OTHOCATCS CYIECTBUTENbHOE famula ‘ciyxaHka’
(“serving woman, maid,”), Hapeuue famulanter ‘xax
ciyra’ (“in the manner of a servant”), npunara-
TeNbHOE familiaris ‘TPUHAIICKAIINN YbeMY-JTH-
00 TOMOXO3SIHCTBY, ceMeitHbIi; npyxeckuit’ (“of
ones household, private; intimate”), cyniecTBu-
TenbHOC familiaritas Taxke MOIIO O3HaYaTh
‘onm3kast apyx6a’ (“close friendship”). Uro npu-
MeJaTeNnbHO, CIO0BO “‘(GpaMHIbSPHBII” B PyCCKOM
SI3bIKE, OYEBHIHO, 3THMOJIOTHYECKH CBSI3aHO C
TeM )K€ JIATHHCKUM CJIOBOM, KOTOpoe 00O03Ha4a-
JI0 JIpY>KECKHH, CeMEWHbIH TOH OOIIEeHHUs, HO CO
BpEeMEHEeM O00pesio B PYCCKOM  OTpPHUIATEIbHBIH
OTTEHOK (“‘HEYMECTHO pa3Bs3HbIH, CIUIIKOM He-
MPUHYXICHHBIN, OeciiepeMoHHbIi” [5]).

YTo Kacaercs HCKOHHO TepPMaHCKHX JIEKCEM,
MMEBIINX 3HAUEHHUE “‘CeMbsl, POJICTBEHHHUKHU ’, TO U3-
BECTHO JIBE JICKCHUYECKHE IMHMUIIBI C JIAHHBIM 3Ha-
YeHHEM. «JIpeBHErepMaHCKHE TEKCTBI MO3BOJISIFOT
PEKOHCTPYHPOBATH JUTsl 0003HAYESHHS POJIa TIparep-
MaHCKyto padopmy *kun-. Cp.: *kun- > rot. kunja
‘pox, paca, Tiems’, Ap.-aHIL. cyn(n) ‘paca, JHOIH,
ceMbst’, IIp.-MCI1. kyn ‘pom, poncTBeHHUK . B To ke
BpEMsI B JIPEBHETEPMAHCKHUX SI3BIKAX MPUCYTCTBY-
0T CJIOBA, OTPAXKAIOIINE CEMEHHbIe OTHOLICHUS U
Bocxofsme K mpadopme *hiwa-. Cp.: *hiwa->10T.
*heiws ‘nom’; ap.-aHn. hiwan (higan) ‘cembs’, ‘10-
MOYaIIbL’; Jp.-UCI. hjii/hjiin, hjon ‘noModamiisr’,
‘cynpyru’» [6, c. 485]. Cneqyer OTMETHTh, UTO B
TepPMaHCKHU TIEPHOJT IOl CEMbEH, COITaCHO MPOBe-
JICHHON CEMaHTHYECKON PEKOHCTPYKIIHH, TOHMMa-
JIOCh «COBMECTHOE MPOKUBAHHE MY, KEHBI H HX
niereit» [Tam xe, c. 389].

B npeBHeaHIIMiickOM sI3bIKE CYyIIECTBOBAJIA
ele OffHa JIEKCHYecKas eJMHUIa: megp, 0003Ha-
yaBinasi GOJIBLIYIO TPYIITY KPOBHBIX POIACTBEHHH-
kOB (“an extended family, a kind of kindred group™),
a TaKoKe MMella 3HaUCHUE ‘TIOKOJICHHE WK ‘Hapon’
(“clan, tribe, generation, stock, race, people” [7]).

B crnorape Collins yka3piBaercsi 1ara MosiB-
JICHUsI CIIOBA /mMcg: OHO 3a(PUKCHPOBAHO B JPEB-

HeaHmickuid iepuoz, 10 900 r.; IpeBHeaH -
CKOe mag B pe3yibrare MOIU(UKaluM MpaBo-
MUCaHMsl B CPEIHEAHIVIMIICKOM HM3MEHWIOCH Ha
mai, a B COBpEMEHHOM aHITIMICKOM — Ha may [3].
[TpumeuarenbHO, YTO CIIOBO /M@y COXPAHUIACH 10
Halllero BPEMEHH B aMEpHKAaHCKOM BapHaHTE aH-
IIMICKOTO Kak ycTapesliee, B 3HAYCHUH maiden
‘neBuua’, ‘nemyuika’, ‘nesa’ [Tam xe). Ilo-Buau-
MOMY, STUMOJIOTHs CIIOB (0ld) maid/maiden ‘(cra-
pasi) zeBa, HE3aMYXKHsIs; JEBCTBEHHBII CBs3aHa
¢ paccMmarpuBaemoii Jiexkcemon. Mcropuyecku
MIPOU3OLIIO CY)KEHHE JIEKCHYECKOTO 3HAuCHUs!
JI0 CIEIHaIbHOr0 TepMHHA: TaK CTajlH Ha3bIBaTh
KPOBHYIO POJICTBEHHHILY, HE3aMY)KHIOIO JIEBYIII-
Ky/’KEHIL[HY B ceMbe. [Ipn 3TOM B COBpEMEHHOM
AQHIIMICKOM sI3bIKE BApUAHT maiden sBISIETCS ap-
xanuHbIM [8]. HTEpecHO, YTO MO JaHHBIM 3TH-
Mojorudeckoro ciosaps A. M. CmupHuukoro,
CJIOBO mceg ‘POJCTBEHHMK MPUCYTCTBYET B psijie
JIPEBHETEPMAHCKHX S3bIKOB, YTO MOXKET YKa3bl-
BaTh Ha €ro IparepMaHcKyio sTumonoruto. Ero
3HAUCHHS B TO BPEMs TAK)KE CBA3aHBI C HAMMEHO-
BaHHEM WICHOB CEMbU MY)KCKOTO I10J1a: JIpeBHe-
BEPXHEHEMEIKOe Mdg W JPEBHECKaHMHABCKOE
madgr 03HA4YAI0T ‘“TECTh’, ‘CBEKOP’, 35ITh’, FTOTCKOE
mégs 3Ha4uT ‘35T’ [6, c. 217]. Takum o6pazom,
STUMOJIOTHSI CJIOBa IIOMOTraeT OOHApYXHTh MO-
HUMaHHE CEMbH KaK MaJlod sueiiku olliecTsa B
o0IerepMaHCKUi ¥ APEBHEAHIIIMHACKUN TTEPHO],
KOTOpO€ CMEHWJIOCH Ha TIOHUMaHHe T10]] ceMbeit
CIIyT M XO351eB KOHKPETHOTO JIOMOBIAJCHUS B
CpelHeaHTIIMHCKUI TTIePHOJI.

Jlekcema folk(s) ynorpebinsieTcst Takke B 3Ha-
YEeHHH ‘CeMbsi’ U HMEeT OOLIerepMaHCKie KOPHU
(“a people, the inhabitants of a state, a nation” u
“a race, tribe” [6, c. 187; 8]). To e obierepman-
CKOE IPOUCXOXKJICHUE MMeeT Jiekcema household
IOMOYAJIIIbI, JIOMAIIHEe XO3iHUCTBO; ceMbs’ [4;
7, c. 206;], oOpa3oBaHHas MyTEM CJIOKEHUS Tep-
MaHCKHX OCHOB hiis ‘house’+(ge)-heald ‘hold
¥ W3MCHUBIIIAS MIPABOIUCAHUE B CPEIHCAHITIHNI-
cKuit iepuo Ha hous(e)-hold.

Jlekcema tribe B 3HaYE€HUH ‘CeMbsi’ YIOTpeE-
Oisitach enie B buOnmuM M NpoOHUKIIA B aHIVIMK-
CKUI SI3BIK W3 JIATBIHU TIpU TmiepeBojiec CBsIICH-
Horo Ilucanus. I'pedeckoe cioBo phyle ObUIO
Nepe/iaHo Ha JIaThIHb CJIOBOM fribe B 3HA4CHUU
“race or tribe of men, body of men united by ties
of blood and descent, a clan™ [9], 3auMcTBOBaHO
B aHIIMKACKUHN, OYEBU/IHO, €IIE B JPEBHEAHTIIHI-
CKHIi IEPUO/I.

CnoBo clan, o3Hauaioniee ‘ceMbs, IIe-
ms’ [9], ‘knan, poxn’ [4], xapakrepHo juist Cee-
po-1llornanackoro Haropbst. OHO IPOMCXOIUT OT
rasneckoro (Gaelic) cnosa clann “family, stock,

>
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offspring”, POACTBEHHOTO IPEBHEHUPIAHICKOMY
cland “offspring, tribe”. VIHTEpeCHO OTMETHTH,
YTO 3TO HE KEJIBTU3M; B S3bIKH KEJIBTCKOM TPYIIIIBI
9TO CJIOBO OBLIO 3aMMCTBOBAHO paHEe M3 JIATHH-
ckoro planta “offshoot” ‘GokoBas BeTBb (poaa)’.
B rasnbckoM si3bIke OTCYTCTBOBAJ MHUIUAIBHBIN
-, IO3TOMY Ha MeCTe JIAaTUHCKOTO [p] B 3TOM $3bI-
ke nosiBuiicst 3ByK [k] (mepenaBaemblii OykBamu
k- wmut ¢-). To sxe caMmoe JIAaTHHCKOE CIIOBO B CPeJi-
HEBAJUTNIICKOM SI3BIKE HCIOJIB3YETCsI C MHULHAIb-
HBIM plant B 3HaYeHUU “children” [9].

W3zyuenne oObema MOHATHS “CeMbH” y PEeB-
HUX TePMaHIEB B IIEJIOM M aHIVIO-CAKCOHCKHX
TUIEMEH SIBJISIETCS aKTyaJbHBIM M IPOM3BOMTCS
MyTeM CEMaHTHYECKOH PEKOHCTPYKIMU U TTy0o-
KOT'O M3y4YeHHsI CEMaHTHKH JIEKCHYECKUX €ANHHII,
KOTOpbIe 0003HAYAIN TaHHOE ToHsTHE [7].

Jlexcema descendant ‘OTOMOK’, 3aHMCTBO-
BaHHas u3 Qpaniysckoro s3bika (B XIII B.), sB-
nsiercst popMOit puyacTHs OT miarona descendre
“to come down” [9].

@OpaHIy3CKyI0 ATHMOJIOTHIO HMEET CJIOBO
ancestor ‘npenok’ (“one from whom a person is
descended”). YnotrpeOieHre TaHHOW JIEKCEMbI
3adukcupoano B 1300 rogax B hopmax ancestre,
antecessour “ancestor, forebear, forefather”
(‘npenok, mpenmecTBeHHHK , ‘TipaoTel’), KOTO-
pble, B CBOIO Ouepe[b, BOCXOIIT K IO3/HENA-
TUHCKOMY antecessor “predecessor”, OyKBaabHO
“fore-goer” (‘Biepear UIyIIHiA’).

Jlexkcema forefather npocne:xuBaeTCs B psze
TePMaHCKHX SI3BIKOB, HAIPUMeEp, B JPEBHECKaH-
JIMHABCKOM forfadir, NpeBHEAHINUICKOM ford-
feeder, HUOCPTAHICKOM Voorvader, HEMEIKOM
Vorvater, natckoM forfeedre, 94T0 CBHICTENBCTBY-
€T 0 €€ TepPMaHCKOM TPOMCXOKIACHHN.

Jns  nepemaun  3HaveHus ‘nenymka’ B
JPEBHEAHIVIUICKOM  HCIIOJB30BAJIOCH  CIIOBO
ealdefeeder (‘crapumii+oreinr’), BOCXOIsIICEe K
uHA0eBpoIneickomMy niepuonay [9].

B nawane XV B. HaumHaeT Ooliee MIMPOKO
YHOTPeONAThCS JiekceMa grandfather, koTopas,
M0 aHAJIOTHH ¢ PPaHILy3CKUM grand-pére, BKIIO-
YaeT B CBOIO CTPYKTYpy ieMeHT grand-. Kax
HaM MpeJCTaBISIeTCs, KOMIIOHEHT grand- Tos-
BUWJICS KaK JIaHb TEHJICHIIMHU, MOJIe MCIIOJIb30BaTh
(paHIly3cKHe JIeKCeMbl M CPEJCTBa CIO0BOOOpa-
30BaHUsl B CpeAHCAHIIMHCKUNA mepuoa. JaHHbIH
KOMITOHEHT, O/{HAKO, UMEET TO JKE& 3HAUCHHUE, YTO
M HMCIOJIb30BABIINNACS 3JIEMEHT ealde- B TpeBHe-
anrmiickom. To ecTh cemMaHTHYecKas eMKOCTb
KOMIIOHEHTa grand- OCTajach IpPEeXHEH, dYTo
MO3BOJISIET CYMTATh COBPEMEHHOE aHIIHICKOe
grandfather JeKCHYECKOW CTUHUICH, YACTHYHO
MOIU(UIMPOBAHHOW I10J] BIUSIHUEM (paHIly3-

CKOTO sI3bIKa, HO, M0 CYTH, UMEIIICH HCKOHHO
aHmIMicKue KOpHU. TO K€ OTHOCHUTCS K JPYTUM
JIeKCeMaM ¢ KOMIIOHEHTOM grand-.

CuoBa grandmother ‘6adymika’ 3aduKcHpoBa-
HO B aHIVIMIICKOM cjIoBape Takxke B Hadaye XV B.
O0pa30BaHO OHO IMyTEM CIHUSHUS OCHOB grand-
+mother o aHanoruu ¢ QpaHIy3CKUM grand-
mere.

K ciioBy, criennanbHOe HCIOIb30BaHHE KOM-
MIOHEHTAa grand- B COCTaBHBIX CJIOBax, 0003HaYa-
OIMX TEHEAJIOTHIO, B 3HaYeHHH ‘GoJiee crapiiee
[IOKOJICHHE HauMHaeT ynorpedisatses ¢ 1200-x rr,
YTO CBSI3aHO C HOPMAHHCKHUM BJIUSHUEM.

PacuvipeHne 3Ha4eHUs] KOMIIOHEHTa grand-
10 o0o3HaueHus: mnoToMKoB (“a  genmeration
younger than’) v IOSBIICHKE CIIOB grandson ‘BHYK’,
granddaughter ‘BHyuka’ TakKe OTHOCHTCS K Ha-
YaJry HOBOAHIIIMIICKOTO TepPHO/Ia, K SIIOXE MpaBie-
Hust KoposieBbl Enmzasetst 1 (1558-1603 rr). Jlist
0003Ha4YeHHs1 CIIOB “BHYK’, “BHydYKa” JI0 ITOrO
HCII0JIb30BAIOCH CJIOBOCOYETAHHE M3 J[PEBHEAH-
DIMUACKOTO si3bIKa suna sunu (“son’s son”), dohtor
sunu (“son’s daughter”).

Crio)XHBIE CJIOBa C KOMIIOHEHTOM great
(great- + grandfather u np.) NOSBIAIOTCS B Ha-
gage XVI B. (B 1510-x rr). Komnonenr great
MPOMCXOUT OT CIIOBa “BeNHKHU” (great, large) u
HMeeT o0LIerepMaHCKie KOPHU.

IToguepKHEM, YTO CEMaHTHYECKYK) OCHOBY
OOJIBIIMHCTBA PACCMOTPEHHBIX BBIIIE JICKCHYE-
CKHMX EJIMHHIl COCTaBISIIOT KOMIIOHEHTHI father,
mother, son, daughter, KoTOpble, Kak U CJOBa
sister, brother, >TMMOJOIMYECKH OTHOCATCS K
Haubosee ApEeBHEMY CIIOK0 aHIVIMICKOTO fA3bIKa, a
HMMEHHO WH/I0eBpOINeicKoil nekcuke [9].

CiloBO parent ‘poauTtenb’ Kak OTIeNIbHAs
JIEKCHYECKasl eIMHHIA, TaK U B COCTABHBIX CIIO-
Bax SBISIETCS (PPAHIY3CKMM 3aMMCTBOBAHH-
eM B 3Ha4YCHUH “a mother or father, a forebear,
ancestor” (IPOUCXOAUT OT CTapOdpaHIy3CKOro
parent “father, parent, relative, kin” (XI B.), ko-
TOPOE, B CBOKO 0o4epellb, OepeT Hayaluo B JIATHH-
CKOM CIIOBE parentenm (B UMCHUTEIIBHOM I1aJICKe
parens “father or mother, ancestor”) ot npuya-
ctust parire “bring forth, give birth to, produce”,
KOTOpPOE BOCXOJHUT K IIPaHHI0EBPOIEHCKOMY
miarony *pere- “to produce, bring forth”. Cnoso
parent(s) CTaJo UCIOIb30BATHCSI BMECTO T€PMaH-
ckoro elder mocne 1500-x rr.

Jlekcnueckue enuHuUIBl mother, father,
sister, brother, son, daughter AMeOT UHIOEBPO-
MEeHCKUE STHMOJIOTHYECKHE KOPHH.

Jlekcema sibling mumeeT WHIOEBpONEHCKHE
KopHH. Sibling B 3Hauenun “brother or sister” 3a-
¢ukcuposano B 1903 1. B Toii xe dopme sibling
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HCIIONB30BAJIOCH B JIPEBHE- U CPEHEAHIIINIICKOM
B 3HaueHUW ‘‘relative, kinsman or kinswoman”.
CnoBO uUMeeT KOpeHb sib, 4To 3HauuT “kinship,
relationship; love, friendship, peace, happiness”.
B nparepmanckom cnoBo *sibja- o3nauano “blood
relation, relative”. BcTpeyaercsi BO MHOTHX Tep-
MaHCKHMX S3bIKaX: JPEBHECAKCOHCKOM sibba,
JpeBHE(PPHU3CKOM, CpeAHEHUAepIaHICKOM sibbe,
JIPEBHEBEPXHCHEMELIKOM Sippd, B COBPEMEHHOM
HeMenKoM Sippe, TOTCKOM sibja B 3HaueHHUN “‘kin,
kindred”).

CioBO qunt OTHOCHTCS K (DpaHITy3CKUM 3a-
MUMCTBOBaHHsM. Ero mosiBieHwe B s3bIKe JaTu-
pyercs 1300-mu romamu. AHIIIO-HOpPMaHHCKas
(hopma aunte IPOUCXOTUT OT CTAPOPPAHILY3CKOTO
ante. VICTOYHUKOM €JI0Ba BO (DPAHILy3CKOM CTaJIO
TMaTUHCKOE amita “paternal aunt”, yMEHBITATEIb-
HO-JIacKaTeJIbHOW (opma *amma, KOTOpPYIO HC-
MTOJI30BAJIM JIETH B 3HAUYECHHH “‘Mama’.

CnoBo uncle, nossusiieecs B xonue XIII B.,
MPOUCXOIHUT OT CTapo(paHIy3CKOTro oncle, mpo-
HCXOMAIIETO OT JATHHCKOTO avunculus ‘Opat
Marepu’ (Uit 0003HaYeHUsI Opara OTIIa UCIOJNb-
30BaJIOCh CHELHUATIBHOE CIOBO patruus). DTHMO-
JIOTHYECKH CIIOBO onkel ‘nsiis’, Tak ke Kak W B
aHF.]'lPIﬁCKOM, SABJISICTCS 3aUMCTBOBAHHBIM B pANIC
JPYTHX TE€PMAHCKHX S3BIKOB: HEMELKOM, Jiar-
CKOM, IIIBEJICKOM.

Jlexcema cousin TIOSIBUIACh B aHIJIMHCKOM sI3bI-
ke B Hadase XIII B. Takke mon BausiHUEM (paHITy3-
ckoro. OHa 03Hayaa GOKOBOTO KPOBHOTO POJICTBEH-
HHKa, Ooiee TaIbHero, 4eM Opar Win cecTpa.

Cnoga niece, nephew ‘TIEMSHHUK, TUIEMSH-
HUIA  SBISIOTCS 3aMMCTBOBAHUSAMH U3 (PaHITy3-
ckoro. Vcxozst U3 MPUBEICHHBIX B 3THMOJIOTHYE-
CKHX CIIOBapsiX ()akToB (CBHUAETEIBCTBYIOIIUX O
TOM, YTO W3MEHMJIACh, IO CYTH, JIMIIb BHEUIHSS
¢dopma cioBa, B TO BpeMsi Kak U 'y (paHILy3cKoro
U y AQHDIMHCKOIO CJI0Ba CEMaHTHKA OCTaBalach
CXOJIHOM), OHO MOXKET OBITh OTHECEHO HE K (paH-
I[y3CKMM 3aUMCTBOBAHHSM, a K OOIIEHHI0EBPO-
NEHCKOMY CIIOBapHOMY (hOHITY.

Jlekcuyeckue eIUHMIBI TPETbEH TIPYIIIBI
BKJIFOUAOT HAUMEHOBAHUS POICTBEHHUKOB B 6pa1<e.
Crermpuyecknii KOMIOHEHT in-law B IEKCUYECKHUX
S/IMHHIIAX W3y4aeMOil TPYIIIbI MOSBIAETCS TOIBKO
B cpenreanrmuiickuii mepron (XII-XIV BB.), Ha-
npumep, moder-in-laue. JlpeBHeaHnmiickoe lagu
“ordinance, rule prescribed by authority, regulation;
district governed by the same laws”; nepenatoniee
TaKoKe 3HaueHue ‘right, legal privilege”, sBusercs
CKaH/IMHABCKUM 3aHMCTBOBAHHEM: B JIPEBHECKaH-
JIMHABCKOM cJIOBO *lagu “law” OyKBaJIbHO 3HAYHUT
“something laid down, that which is fixed or set”.
JlaHHOE CKaH/IMHABCKOE 3aMMCTBOBAHHE BBITECHH-
JI0 JIPEBHEAHIINICKOE CIIOBO OOIIErepMaHCKOTO

TIPOMCXOXKICHHS e/cew (O3HAYaBIIIEE HE TOIBKO ““3a-
KOH”, HO TaK’Ke “BEpPHOCTb, Opak’’; OTCIOIa HeMell-
xoe Ehe ‘6pax’ [6, c. 143; 8]).

Tepmun inlaws B 3HaueHHn “‘anyone of a
relationship not natural” TOSIBHIICS. B TIO3{HEHO-
BoaHIMicKuii iepron (1894 r.).

B geTBepTOii rpyIIe cJI0B KOMIIOHEHT foster
HUMeeT UHIO0EBPOIENHCKUEe KOPHU U B CIIOBOCOYE-
TaHuu foster child coequHsSETCS C TEPMaHCKON
OCHOBOH, B CIIOBOCOUYETaHUH foster brother — c

JIpyroil  MHJI0EBpONeHckoil ocHOBOW. Foster
[POUCXOIUT OT JIPEBHEAHIIMHCKOrO IiaroJyia
*fostrian ‘o0eclicuMBaTh TMUTAHUEM, IIHTATh,

noaaepxkusats’ (“to supply with food, nourish,
support”), a TakXkKe CyIIECTBUTEIBLHOTO fostor co
3HAYECHHEM ITNTAHUSA, €/Ibl, CBSI3aHHBIM C BOCIIH-
TaHWEM, O3Ha4aeT OyKBaJIbHO ‘‘BCKapMIIMBaHHE
(“food, nourishment, bringing up”). JlpeBHeaH-
IIMICKOE CIIOBO BOCXOIWT K IparepMaHCKoi oc-
HOBe *fostra-, KOTOpasi, COOTBETCTBEHHO, ObLIa
yHacJIeZIoBaHa OT JPEBHETO MPAaHHA0EBPOTEiicKO-
ro KopHA *pa- ‘kopmuTts’. [lox geficTBuem 3akoHa
I'pumma c110BO M3MEHHIIOCH: UHIOEBPOIECHCKUIL
[IyXOH B3pBIBHOM [p] B IparepMaHCKOM Iepenies
B ryxoii ppukaruBHslii [f] *pa->*fostra-. B cpen-
HEAHIVIMHCKUK TEepUOJ MPOU30LLI0 YTOUHEHUE
3HAYEHH U CIIOBO CTAJI0 03HAYATh “‘BOCIHTHIBATH
pebeHKa ¢ poauTeNnhCeKOl 3a00TOH”, TO eCTh ce-
MaHTHKAa CJIOBAa CTajla CBsI3aHA HEIOCPECTBEH-
HO C POAWTENBCKOH OINEeKoW (MpHONN3UTENIBHO B
XIII B.)

CrnoBocoueraunus step-mother/father (‘maue-
xa/oT4yuM’) (IpPEBHEAHIIMHUCKUE) SIBISIOTCS HC-
KOHHO aHITIMMCKUMH.

CocraBusle half-brother/sister (‘cBogHBIC
Opar/cecTpa’) co 3HaYCHHEM ‘UMCIOIIUI OJJHOTO
poxuTens’ BIepBble HAYMHAIOT YHOTPEOISTHCS B
cpeaHeanniinckom. OOpa3oBaHbl OHU MIPU IIOMO-
Y CTOXKEHHS HHAOEBPOTEHCKUX OCHOB.

Crnemyer cpmemath OTOBOPKY, YTO JaHHOE
HCCIIEN0BAaHNE HE IIPEICTaBISICT HCYEpPIIBIBAIO-
LUK OXBAaT aHIIMICKOIO CIOBapHOIO COCTaBa U
€ro MCTOPHYECKOEe Pa3BHUTHE, a JIUIIb MO3BOJISET
OIIPEJCINTh STUMOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH MU
YTOYHHTH HCTOPHIECKOE CTAHOBJIEHHE OHOTO 3
€ro TJIACTOB.

3aki0ueHue

ITo/iBO/IST UTOTH CKAa3aHHOMY, CIIEIYeT OTMe-
THTB, YTO B COBPEMEHHOM aHIINICKOM SI3BIKE JICK-
CHYECKHE €ANHHUIIBI, BBIPAKAIOIIHNE POICTBEHHBIE
OTHOILICHUS, HMEIOT  OOILIEHH0EBPONECHCKYIO
ITUMOJIOTHYECKYIO OCHOBY, BKJIIOUast B Ce0sI, XOTs
1 B MCHBIIICH CTETICHH, TAK)Ke U 00IIerepMaHCKue
nekcuueckue enuHunbl. Cpean 3auMCTBOBaHHI
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HE OTMEUEHO KEJIBTCKHX DJIEMEHTOB, YTO CBHJIE-
TEJILCTBYET 00 OTCYTCTBHH KEJIBTCKOTO BIIHSHUS
Ha UCCIIeyeMYIO JIeKCUKY. B 1iermom npoananuszu-
POBAHHBIN JIEKCHUECKUN CIIOH, KaK BUIHO, HIMEET
WH/I0EBpOIIeHCKUe KOpHU. PoMaHCKkKe 3auMCTBO-
BaHUS OKAa3bIBAIOT MEHBIIIEE BIMSHAE HA JTAHHBIN
CJIOM JIEKCUKH.
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Dinkevich A. V. ETYMOLOGY OF LE-
XICAL UNITS WITH THE MEANING OF
FAMILY RELATIONSHIPS IN MODERN
ENGLISH

The article examines the etymology of lexi-
cal units conveying the meaning of kinship. It is
determined that from a genetic point of view, this
layer of vocabulary in the English language is
Indo-European and common Germanic. Foreign
language influence on this layer of vocabulary
reveals itself in French borrowings, and an insig-
nificant Scandinavian influence.
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